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vychodiska: frazeologie

frekvencné zalozena frazeologie:

*jazyk do velké miry spoléha na opakujici se zazité kombinace slov
(napr. Ebeling & Hasselgard 2015: 207)

*“composed of multi-word prefabricated expressions” (Biber et al.
2004: 372)

sidiom principle (Sinclair 1991: 110)
* “the principle of idiom is that a language user has available to him a large

number of semi-preconstructed phrases that constitute single choices, even
though they might appear to be analysable into segments.*



n-gramy kontrastivneé

jazyky v kontrastu = €@
+ n-gramy: velky potencial (Granger 2014)
ale problematické — typologické odlisSnosti (....... )

¢edtina X angli¢tina — zatim malo (Cermakova a Chlumska 2017)




typologické rozdily: morfologie
. c | EN_

za chvilku a little while later

chvitku for a little while




typologické rozdily: slovosled

¢z EN

Jan si dal caj s mliékem
Caj s mlékem si dal Jan
Caj si dal Jan s mlékem Jan had tea with milk
Jan si caf dal s mliékem




n-gramy a typologické odlisnosti

co s tim:
* lemmatizace (Cermakova & Chlumska 2017)

* skip-gramy (umoznit variabilni poradi gramu) (Cheng et al. 2006)

« Engrammer! (Milicka 2019)
* http://www.milicka.cz/en/engrammer/




: fraz. vyjadreni casu v detské literature

3-4-gramy obsahujici vybrana temporalni jadra (autosémantika s jednoznacné casovou
referenci, z top 500 lemmat)

vesmes odpovidajici pfekladové protéjsky ¢, a: time — doba, chvile — moment...

détska literatura — specifické zobrazeni casu? — Thompson & Sealey 2007: n-grams
“denoting times and places where narrative events unfold” (e.g. for the first time, out of the

window)"

jak  Jkorpus subkorpusz  Jeokend Jteat
anglictina BNC-jun BNC (1994) 2 046 755 76 (Uryvky)
cestina SYN-7-jun SYN-7 (2010) 2 821044 59 (celé knihy)



time 125
f I * TI M E emergence 1
raz€oliogic skep 1
rung 1
miracle 1
act 1
TIME freq w/ TIME total freq ‘ couple (of weeks) 1
for the first * 125 144 sign 1
at the same * 93 110 for the first * few (years) 2
for a long * 101 130 six (months) 1
Iong * ago 24 26 hour 1
* 10 time 19 20 week L
a long * ago 21 21 word L
" : children 1

from * to time 19 19
. three (years) 1
from time to * 19 139 night 1
for the second * 13 15 two (days) 1
long * ago . 13 14 and (last time) 1
, (serious time) 1




l: rodové dvojice substantiv

potencial odrazet kulturni specifika chapani a zobrazovani
genderll (Cermakova & Mahlberg 2019)

anglictina BNC (1994) 100
cestina SYN 2015 100



rodové dvoijice substantiv

cz_ N

otec — matka father — mother
syn — dcera son — daughter
kral — kralovna king — queen

manzel — manzelka husband — wife




dédit z otce na dédit z matky na his father’s toddler/baby/womb
syna dceru died/death/funeral , expectant
(HER — mnohem niz)

otec zakladatel matka founding father foster, surrogate
samozivitelka, azyl mother’s voice
pro m. mother and wife
verba dicendi queen mother,
mother superior
/diom: krkavci mother tongue
matka



syn __ |dcea_____lson ________daughter

meéli syna a dceru  vztah matky a son and NUM son and NUM
méli dceru a syna  dcery, dcera a zet, daughters daughters
dcera a vnucka

prvorozeny narodila se jim, charakterizace priviastné ni.
kupcuv vychovavali eldest Mr X's daughter
predavat prodigal daughter of Mr X
dédit (marnotratny)

marnotratny, s. of a bitch

ztraceny, svaty

(Bible)



kal _ kslovia _______lking __________lqueen

geogr. niznorodé: Alzbéta vice kralii neZ krdloven her Majesty the Q.
francouzsky k. Ludvik geogr. diverzita Elizabeth
uhersky k. Matyas English + Mary Q. of Scots
Spanélsky k. Filip King Fahd Victoria
cesky k. Pfremysl| Hussein of Jordan
Vaclav IV. Juan Carlos the Queen's speech
ostrovy k. Jifiho zemeé * maud King‘s Cross Q.'s bench (division)
nameésti letohradek k. Anny King's College Q's University Belfast
King‘'s Road award

aircraft

flight

Hall

The Queen Victoria

k. Lear k. ze Saby Fairy Queen
k. Artus, k. Herodes



mangel | manzelka husband ______|wife

generické uziti v pravni  pojmout za m. husband and wife =~ no name
term. Zzenaty, s manzelkou Mr X and his wife
spolecné jméni manzeld X accompanied by his
m. a dcera/2 déti w.
farmer's wife
jeji zesnuly jeho manzelka X her late husband, death of his wife
jeji byvaly her husband died,
podvadény she killed her h.,
jeji budouci death of her h.
m. nebo pritelkyné  her first/second his first/second wife
m. a milenka husband
m. a matka

she killed her husband — vys na seznamu; s ni¢im nealternuje

ale he killed his wife 2x CastéjSi (44:25); he killed his X = 1) wife, 2) father



|dtight to kot Pt Fora sl 14 I Show i

wife
kill M-gram Metric Ratio Txt
kil he * 175,096 44 / 966 5 N =
‘Werde | pumaia hE‘ o { HD,EE{H 35 I|I 153? 35 %m
o O Dl asaderad he * , 43,5679 28 ) 2123 23 ;
: + 4 5 & 1 he*. 39,8688 651/88160 406 | ''O0 e TR "
2 E @ & het.' 350088 31/2021 29 Beh o L
: he+ 354864 7175 [ 1197222 1452 LLo Lieflatesdi
T mim - het*? 354015 44 /ded? 43 T =3 0 - AR
Colmoer pimiim ll::l-.rl:-. he*.' 14,8224 86 24877 70 L : 50 50 7 419487
N-gram Metrc Ratio  Txt -he® 13,6149 410/156993 278 :‘:; :‘; :‘;j ’Eﬁgg?
kil e ® 175006 44 [ 966 31 "he = 537849 37 ) 24443 36
: A In 18 18/ 5805744
‘he® 532797 B /17221 28 :
father 17 17 ) 71997
, 14 14/ 549609
i 10 10 757917
parent 9 9/ 58944
brother 9 9/ 35766
' 8 8/ 1448622
instantly 8 8/ 4560
with 8 8/ 1972899
S0 7 7 /48036
friend 7 7/92400
- 7 7 /558561
mother 7 T /BE21
Family 6 6/ 125490
&

when 6/ 627426



zavery

Engrammer uziteCny v porovnavani typologicky odliSnych jazyku
° mozna lemmatizace
o slouceni riznych délek (problém nekorespondence délky ekvivalentnich n-gramu)

odhaluje varianty alternujici v 1 pozici > konstrukcni pohled

frazeologické vzorce odrazeji rozdily typologické, ale také (zajimavé;si)
kulturni



diky!

denisa.sebestova@ff.cuni.cz
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